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ßçûê â ñîâðåìåííîì ÿçû-
êîçíàíèè ïðè åãî ðàññìîòðåíèè 
â ðàçëè÷íûõ ïëîñêîñòÿõ ïðåä-
ñòàâëÿåò ñîáîé ñëîæíóþ ñèñòåìó. 
Êàê è ëþáàÿ äðóãàÿ çíàêîâàÿ ñè-
ñòåìà, îí ïîäâåðæåí èçìåíåíèÿì 
ñ ðàçâèòèåì è èçìåíåíèåì ÷åëî-
âå÷åñêîãî îáùåñòâà. ßçûê ÿâëÿåò-
ñÿ, è âñåãäà áóäåò ÿâëÿòüñÿ, îòðà-
æåíèåì äåéñòâèòåëüíîñòè, ñâîåãî 
ðîäà çåðêàëîì îáùåñòâåííîé æèç-
íè, êàê â ïðåäåëàõ îäíîé íàöèè, 
òàê è â ìèðîâîì ìàñøòàáå. 

Íàèáîëåå ïîäâåðæåííîé ê èç-
ìåíåíèÿì ÷àñòüþ ëþáîãî ÿçûêà 
ÿâëÿåòñÿ ëåêñèêà, êîòîðàÿ îò-
ðàæàåò ðåçóëüòàòû âíóòðèÿçû-
êîâûõ ïðîöåññîâ, ïðîõîäÿùèõ 
â òîò èëè èíîé ïåðèîä ðàçâèòèÿ 
ÿçûêà.   Âîçíèêíîâåíèå íîâûõ 
ñëîâ îáóñëîâëåíî ïîòðåáíîñòüþ 
â îáîçíà÷åíèè íîâûõ ïîíÿòèé, 
âàæíûõ äëÿ ÿçûêà. Áîëüøîå çíà-
÷åíèå èìååò ïåðåîñìûñëåíèå óæå 
ñóùåñòâóþùèõ ñëîâ, îáîãàùåíèå 
èõ íîâûìè ñìûñëàìè, òàê êàê 
ìíîãîçíà÷íîñòü — ýòî íåïðåìåí-
íîå óñëîâèå ôóíêöèîíèðîâàíèÿ 
ÿçûêà, åãî ãèáêîñòè è êîììóíèêà-
öèîííîé íàïðàâëåííîñòè.

Àêòóàëüíîñòü ïðîáëåìû 
ôóíêöèîíè ðîâàíèÿ ÿçûêà â îáùå-
ñòâå çíà÷èòåëüíî àêòèâèçèðîâàëî 
èçó÷åíèå âàðèàíòîâ ÿçûêîâûõ ñè-
ñòåì. Â ñèëó ìíîãèõ ñîöèàëüíî-
ýêîíîìè÷åñêèõ ïðè÷èí, áëàãîäà-
ðÿ ðàñøèðåíèþ ìåæêóëüòóðíîãî 
îáùåíèÿ è ñòðåìèòåëüíîìó ðàç-
âèòèþ ìåæäóíàðîäíûõ êîíòàêòîâ, 
àíãëèéñêèé ÿçûê â ïîñëåäíåå âðå-
ìÿ ñòàë ÿçûêîì ìåæêóëüòóðíîé 
êîììóíèêàöèè. Ýòî ñïîñîáñòâî-
âàëî ñîçäàíèþ ìíîãî÷èñëåííûõ 
âàðèàíòîâ àíãëèéñêîãî ÿçûêà, 
èçâåñòíûõ ïîä íàçâàíèåì World  
èëè New Englishes. Â ýòîé ñâÿçè 
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ñòàíîâèòñÿ àêòóàëüíûì èññëåäîâàíèå ïðîáëåì, ñâÿçàííûõ ñ ñîîòíîøå-
íèåì íàöèîíàëüíûõ âàðèàíòîâ àíãëèéñêîãî ÿçûêà ñ òî÷êè çðåíèÿ èõ 
ìåæâàðèàíòíûõ ðàçëè÷èé è ñõîäñòâà.

 Â ðàçíîå âðåìÿ ïðîáëåìàìè ÿçûêîâûõ êîíòàêòîâ è äâóÿçû÷èÿ çà-
íèìàëèñü Ë.Â. Ùåðáà, Þ.À. Æëóêòåíêî, À.Å. Êàðëèíñêèé, Ì.Ì. Ìè-
õàéëîâ; âîïðîñû îáðàçîâàíèÿ ìåæäóíàðîäíîãî ÿçûêà ðàçðàáàòûâàþòñÿ 
Ä. Êðèñòàëîì, Á. Êàøðó, Ñ.Ã. Òåð-Ìèíàñîâîé, Â.Â. Êàáàê÷è, Ò.Â. Ìàê-
ñèìîâîé. Ïðè ýòîì íàèáîëüøåå îòðàæåíèå â òåîðåòè÷åñêîì ïëàíå 
è ïðàêòèêå ïðåïîäàâàíèÿ èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ ïîëó÷èëè äâà ãëàâíûõ 
(îñíîâíûõ) âàðèàíòà àíãëèéñêîãî ÿçûêà: áðèòàíñêèé è àìåðèêàíñêèé, 
â òî âðåìÿ êàê äðóãèì åãî íàöèîíàëüíûì ðàçíîâèäíîñòÿì, íàïðèìåð 
êàíàäñêîìó èëè àâñòðàëèéñêîìó âàðèàíòó, äîëãîå âðåìÿ íå óäåëÿëîñü 
äîëæíîãî âíèìàíèÿ. Ìåæäó òåì çíàíèå íàöèîíàëüíûõ âàðèàíòîâ àí-
ãëèéñêîãî ÿçûêà íåîáõîäèìî â ñâåòå ðàñòóùèõ ìåæäóíàðîäíûõ êîí-
òàêòîâ âñëåäñòâèå ãëîáàëüíîãî ðàñïðîñòðàíåíèÿ àíãëèéñêîãî ÿçûêà 
â ñîâðåìåííîì ìèðå. Ñîâðåìåííûå ìåæäóíàðîäíûå ÿçûêè (êàê ïðà-
âèëî, ýòî îôèöèàëüíûå è ðàáî÷èå ÿçûêè ÎÎÍ: àíãëèéñêèé, àðàáñêèé, 
èñïàíñêèé, êèòàéñêèé, ðóññêèé, ôðàíöóçñêèé) âûõîäÿò çà ïðåäåëû 
ñâîèõ ðåãèîíîâ è ñòàíîâÿòñÿ ãëîáàëüíûìè ÿçûêàìè. Îíè îáðàçóþò 
òàê íàçûâàåìûé «êëóá ìèðîâûõ ÿçûêîâ» (òåðìèí Í.Á. Ìå÷êîâñêîé), 
ÿâëÿþùèõñÿ ñàìûìè ïðåñòèæíûìè è îáùåïðèçíàííûìè ÿçûêàìè, êî-
òîðûå ïîâñåìåñòíî èññëåäóþò, îïèñûâàþò è ïðîïàãàíäèðóþò [Ìå÷êîâ-
ñêàÿ, ñ. 113]. 

Òåì íå ìåíåå èç âñåõ ïåðå÷èñëåííûõ ÿçûêîâ òîëüêî àíãëèéñêèé 
ÿçûê ñîîòíîñÿò ñ òàêèìè îïðåäåëåíèÿìè, êàê ìåæäóíàðîäíûé, èíòåð-
íàöèîíàëüíûé, ìèðîâîé, ãëîáàëüíûé, óíèâåðñàëüíûé, ïîëèýòíè÷å-
ñêèé, òåì ñàìûì ïîä÷åðêèâàÿ øèðîòó ðàñïðîñòðàíåíèÿ àíãëèéñêîãî 
ÿçûêà è îäíó èç åãî âàæíåéøèõ ñîöèàëüíûõ ôóíêöèé â ñîâðåìåí-
íîì ìèðå – ñëóæèòü ñðåäñòâîì îáùåíèÿ ìåæäó ðàçëè÷íûìè íàðîäàìè 
ìèðà. «×åëîâå÷åñòâî îáðåëî ïåðâûé â ñâîåé èñòîðèè ÿçûê íå ïðîñòî 
ìåæäóíàðîäíîãî îáùåíèÿ. Âïåðâûå íà ïëàíåòå ïîÿâèëñÿ ÿçûê, êîòîðûé 
èñïîëüçóåòñÿ âñåìè íàðîäàìè – ëèáî â êà÷åñòâå ðîäíîãî, ëèáî â êà÷å-
ñòâå âòîðîãî, ëèáî â êà÷åñòâå èíîñòðàííîãî ÿçûêà» [Êàáàê÷è, ñ. 14]. 

Öåëü äàííîé ñòàòüè ñâÿçàíà ñ   âûÿâëåíèåì  ñõîäíûõ è îòëè÷è-
òåëüíûõ ÷åðò êîìïëåêñíûõ ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûõ ïîëåé (â äàëüíåé-
øåì ÊÑÏ)  ãëàãîëîâ àâñòðàëèéñêîãî, êàíàäñêîãî è áðèòàíñêîãî âàðè-
àíòîâ ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà.

Äàííàÿ öåëü îïðåäåëèëà ñëåäóþùèå çàäà÷è: 1) ñìîäåëèðîâàòü 
ñòðóêòóðó ÊÑÏ â áðèòàíñêîì, àìåðèêàíñêîì, àâñòðàëèéñêîì è êàíàä-
ñêîì âàðèàíòàõ ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà; 2) âûÿâèòü íàèáîëåå 
õàðàêòåðíûå ñïîñîáû è ìîäåëè ãëàãîëüíîãî ñëîâîïðîèçâîäñòâà, à òàê-
æå îñíîâíûå òèïû ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûõ çíà÷åíèé â êàæäîì èç ðàñ-
ñìàòðèâàåìûõ âàðèàíòîâ â çàâèñèìîñòè îò ñåìàíòèêè ïðîèçâîäÿùåé 
áàçû.

Àêòóàëüíîñòü íàøåãî èññëåäîâàíèÿ, â ïåðâóþ î÷åðåäü, ñâÿçàíà 
ñ ñóùåñòâóþùåé â íàó÷íîì îáùåñòâå ïîòðåáíîñòüþ áîëåå ãëóáîêîãî 
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ðàññìîòðåíèÿ ÿâëåíèÿ ÿçû êîâîé âàðèàòèâíîñòè àíãëèéñêîãî ÿçûêà, 
à òàêæå ñ òåíäåíöèåé ìåæâàðèàíòíîãî ñîïîñòàâëåíèÿ â èññëåäîâàíèè 
ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûõ îñîáåííîñòåé àíã ëèéñêîãî ÿçûêà Âåëèêîáðèòà-
íèè, Àâñòðàëèè è Êàíàäû. Ìåòîä ïîëåâîãî ñòðóêòóðèðîâàíèÿ ïîçâî-
ëÿåò  ãëóáæå ïðîíèêíóòü â ìíîãîîáðàçèå ñâÿçåé è âçàèìîîòíîøåíèé 
ìåæäó ÷àñòÿìè ðå÷è è èõ ñïîñîáàìè ñëîâîîáðàçîâàíèÿ, ïîìîæåò ïî-
íÿòü âçàèìîäåéñòâèå ëèíåéíûõ è íåëèíåéíûõ ñïîñîáîâ ñëîâîîáðàçî-
âàíèÿ, âõîäÿùèõ â òî èëè èíîå ñëîâîîáðàçîâàòåëüíîå ïîëå, à òàêæå 
âûÿâèòü çàâèñèìîñòü èñïîëüçîâàíèÿ òîãî èëè èíîãî ñïîñîáà ñëîâîî-
áðàçîâàíèÿ îò õàðàêòåðà ïðîèçâîäÿùåé áàçû. 

Ìàòåðèàëîì èññëåäîâàíèÿ ïîñëóæèëè  àâñòðàëèéñêå, êàíàäñêèå 
è áðèòàíñêèå ãëàãîëû, âûäåëåííûå ïóòåì ñïëîøíîé âûáîðêè èç ñëî-
âàðåé: The Australian National Dictionary: A Dictionary of Australianisms 
on Historical Principles/ Ed. by W. S. Ramson, 1988; «Canadian Oxford 
Dictionary» second ed., 2004; Oxford Dictionary of English, 2nd Revised 
edition, 2003»; «Longman Dictionary of English Language and Culture», 
first edition, 1992, Longman Group UK Limited (Cased edition).

Îñíîâíûìè ÑÏ, âõîäÿùèìè â ñîñòàâ ÊÑÏ ñîáñòâåííî áðèòàíñêèõ 
(äàëåå – BE; 272), àâñòðàëèéñêèõ(äàëåå – AuE; 359) è êàíàäñêèõ(äàëåå- 
CanE; 392) ãëàãîëîâ, ÿâëÿþòñÿ ÑÏ ãëàãîëîâ, ïðîèçâîäÿùåé áàçîé êî-
òîðûõ ÿâëÿþòñÿ îñíîâû ñóùåñòâèòåëüíûõ, îñíîâû ãëàãîëîâ è ïðèëàãà-
òåëüíûõ, à òàêæå îñíîâû  àòðèáóòèâíûõ ñëîâîñî÷åòàíèé, ìåæäîìåòèé 
è íàðå÷èé.

ÑÏ ãëàãîëîâ, îáðàçîâàííûõ îò ïðîèçâîäÿùèõ îñíîâ ñóùåñòâèòåëü-
íûõ, ÿâëÿåòñÿ ÿäåðíûì â ñîñòàâå ÊÑÏ â áðèòàíñêîì (214; 79 %); àâ-
ñòðàëèéñêîì (324; 90 %) è êàíàäñêîì (324; 83 %) âàðèàíòàõ. Íàïðèìåð: 
BE– to telephone(v.) – çâîíèòü ïî òåëåôîíó (<a  telephone n.); AuE- 
to nugget(v.) –äîáûâàòü ñëèòêè çîëîòà (<nugget n.); CanE – to raft(v.) – 
ïåðåïðàâëÿòü (áðåâíà) íà ïëîòó (<raft n.).

Öåíòð äàííîãî ÑÏ ïðåäñòàâëåí ìèêðîïîëåì êîíâåðñèè ñ ïðî-
äóêòèâíîé ìîäåëüþ N→V. Ñëåäóåò îòìåòèòü íåîäíîðîäíîñòü ïðåä-
ñòàâëåíèÿ ïåðèôåðèè. Òàê, â áðèòàíñêîì âàðèàíòå ÑÏ ïðåôèêñàöèè 
(29; 10 %) îòíîñèòñÿ ê îáëàñòè áëèæíåé ïåðèôåðèè: to derate(v.) – 
óìåíüøàòü ðàçìåðû ìåñòíûõ íàëîãîâ (<to rate v.). Â àâñòðàëèéñêîì(45; 
12,5 %) è êàíàäñêîì âàðèàíòàõ (38; 9,7 %)   ÑÏ  ðåâåðñèè ïðèíàäëåæèò 
ê îáëàñòè áëèæíåé ïåðèôåðèè. Íàïðèìåð: AuE – to bludge (v.) – æèòü 
çà ñ÷åò äðóãèõ – (< a bludger); CanE – to pre-empt (v.) – èñïîëüçîâàòü 
ïðåèìóùåñòâåííîå ïðàâî íà ïîêóïêó (ãîñóäàðñòâåííîé çåìëè) (<a 
pre-emption n.).

Äàëüíÿÿ ïåðèôåðèÿ ÊÑÏ áðèòàíñêîãî âàðèàíòà ïðåäñòàâëåíà  ÑÏ 
ñóôôèêñàöèè (16; 6 %), ðåâåðñèè(12; 4,5 %):, ñëîâîñëèÿíèÿ(2; 0,5 %) è  
ñîêðàùåíèÿ(1; 0,2 %). Íàïðèìåð: to pressurize(v.) – îêàçûâàòü äàâëå-
íèå – (ñóôôèêñàöèÿ), to liaise(v.) – óñòàíàâëèâàòü ñâÿçü (<liaison n.) – 
(ðåâåðñèÿ), to pootle(v.) –  ( <-poodle v. and tootle n.) – èäòè, åõàòü íå 
ñïåøà- (ñëîâîñëèÿíèå), to demob (v.) – äåìîáèëèçîâàòü – (< demobilize 
v.) – ñîêðàùåíèå.
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Ê îáëàñòè äàëüíåé ïåðèôåðèè ÊÑÏ àâñòðàëèéñêîãî âàðèàíòà  îòíî-
ñÿòñÿ ÑÏ ñóôôèêñàöèè (9; 2,5 %), ïðåôèêñàöèè (6; 1,5 %), ñîêðàùåíèÿ 
(4; 1 %) è àááðåâèàöèè (1; 0,2 %). Íàïðèìåð: to felonize(v.) – ðàçëàãàòü, 
ïîðòèòü – (ñóôôèêñàöèÿ), to overdrive(v.) – ïåðåãîíÿòü ñêîò(<to drive 
v.) – (ïðåôèêñàöèÿ), to scarp(v.) – ñìàòûâàòüñÿ (< scarper v.) – (ñîêðà-
ùåíèå), D.V. (v.) – îáåñöåíèâàòü (<to devalue v. ) – (àááðåâèàöèÿ).

Ê äàëüíåé ïåðèôåðèè ÊÑÏ êàíàäñêîãî âàðèàíòà îòíîñÿòñÿ ìèêðî-
ïîëÿ ïðåôèêñàöèè (19; 4,8 %), ñóôôèêñàöèè (15; 3,8 %) è  ñëîâîñëèÿ-
íèÿ (3; 0,7 %). Íàïðèìåð: to deplane (v.) – âûñàæèâàòüñÿ èç ñàìîëёòà 
(<to  plane v.) – (ïðåôèêñàöèÿ), to  notarize (v.) – çàâåðèòü, óäîñòî-
âåðèòü íîòàðèàëüíî (<a notary n.) – (ñóôôèêñàöèÿ), to broast(v.) –  
(<-broil v. and roast v.) – æàðèòü åäó (ñëîâîñëèÿíèå).

Îñíîâíûìè ËÑÃ ñóùåñòâèòåëüíûõ, êîòîðûå ïîñëóæèëè ïðîèçâî-
äÿùåé áàçîé äëÿ îáðàçîâàíèÿ ãëàãîëîâ ñïîñîáîì êîíâåðñèè â áðèòàí-
ñêîì âàðèàíòå, ÿâëÿþòñÿ: ËÑÃ ñóùåñòâèòåëüíûõ, íàçûâàþùèõ êîí-
êðåòíûå ïðåäìåòû (48; 24 %); ËÑÃ ñóùåñòâèòåëüíûõ, íàçûâàþùèõ 
àáñòðàêòíûå ïîíÿòèÿ (44; 22 %); ËÑÃ ñóùåñòâèòåëüíûõ, íàçûâàþùèõ 
äåéñòâèÿ, ïðîöåññû, ñîñòîÿíèÿ (34; 17 %). Íàïðèìåð: to gazette (v.) – 
îïóáëèêîâûâàòü â îôèöèàëüíîé ãàçåòå;  to flannel(v.) – ãîâîðèòü óêëîí-
÷èâî, îáìàíûâàòü; to graft- (v.) – ðàáîòàòü óïîðíî.

Îñíîâíûìè ËÑÃ ñóùåñòâèòåëüíûõ, êîòîðûå ïîñëóæèëè ïðîèç-
âîäÿùåé áàçîé äëÿ îáðàçîâàíèÿ ãëàãîëîâ ñïîñîáîì êîíâåðñèè â àâ-
ñòðàëèéñêîì âàðèàíòå, ÿâëÿþòñÿ: ËÑÃ ñóùåñòâèòåëüíûõ, íàçûâàþùèõ 
êîíêðåòíûå ïðåäìåòû (76; 27 %); ËÑÃ ñóùåñòâèòåëüíûõ, íàçûâàþùèõ 
äåéñòâèÿ, ïðîöåññû, ñîñòîÿíèÿ (53; 19 %); ËÑÃ ñóùåñòâèòåëüíûõ, íà-
çûâàþùèõ ëèöà (43; 16 %). ËÑÃ ñóùåñòâèòåëüíûõ, îáîçíà÷àþùèå ìå-
ñòîïîëîæåíèå, ìåñòî (27; 10 %) âûäåëÿåòñÿ íàìè òîëüêî â àâñòðàëèé-
ñêîì âàðèàíòå. Íàïðèìåð: to rope(v.) – ëîâèòü æèâîòíîå ñ ïîìîùüþ 
âåðåâêè; to handpass(v.) – ïîäàâàòü ìÿ÷ óäàðîì êóëàêà; to swag(v.) – 
ïóòåøåñòâîâàòü ÷åðåç (ñòðàíó) èëè âäîëü (äîðîãè), êàê  áðîäÿãà; to 
watch-house(v.) – âðåìåííî ñîäåðæàòü ïîä ñòðàæåé â êàðàóëüíîì ïî-
ìåùåíèè.

Îñíîâíûìè ËÑÃ ñóùåñòâèòåëüíûõ, êîòîðûå ïîñëóæèëè ïðîèçâîäÿ-
ùåé áàçîé äëÿ îáðàçîâàíèÿ ãëàãîëîâ ñïîñîáîì êîíâåðñèè â êàíàäñêîì 
âàðèàíòå, ÿâëÿþòñÿ: ËÑÃ ñóùåñòâèòåëüíûõ, íàçûâàþùèõ êîíêðåòíûå 
ïðåäìåòû (94; 34 %); ËÑÃ ñóùåñòâèòåëüíûõ, íàçûâàþùèõ àáñòðàêòíûå 
ïîíÿòèÿ (58; 21 %). Íàïðèìåð: to  toboggan(v.) – êàòàòüñÿ íà ñàíÿõ(v.); 
to josh (v.) – ïîäøó÷èâàòü íàä êåì-ëèáî. 

Âûäåëÿþòñÿ ñëåäóþùèå òèïû ÑÇ, îáðàçîâàííûìå îò ÏÎÑ (ïðîèç-
âîäÿùåé îñíîâû ñóùåñòâèòåëüíûõ) ïî êîíâåðñèè, òàêèå êàê: 

Â áðèòàíñêîì  âàðèàíòå: 1) èñïîëüçîâàòü, ïðèìåíÿòü òî, íà ÷òî 
óêàçûâàåò ÏÎ 32 %): to tub (v.) – ïðèíèìàòü âàííó (<a tub n.); 2) âû-
ïîëíÿòü äåéñòâèå, ó÷àñòâîâàòü â òîì, ÷òî íàçûâàåò ÏÎ (17 %): to 
kip (v.) – ñïàòü (<a kip n.).

Â àâñòðàëèéñêîì âàðèàíòå: 1) èñïîëüçîâàòü, ïðèìåíÿòü òî, íà ÷òî 
óêàçûâàåò ÏÎ (38 %): to rope (v.) – ëîâèòü æèâîòíîå ñ ïîìîùüþ âå-
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ðåâêè (<a rope n.); 2) âûïîëíÿòü äåéñòâèå, ó÷àñòâîâàòü â òîì, ÷òî íà-
çûâàåò ÏÎ (18 %): to handpass (v.) – ïîäàâàòü ìÿ÷ óäàðîì êóëàêà (<a 
handpass n.); 3) âûïîëíÿòü äåéñòâèÿ, õàðàêòåðíûå äëÿ ëèöà, êîòîðîå 
íàçûâàåò ÏÎ (18 %): to barber (v.) – ñòðè÷ü îâöó (<a barber n.).

Â êàíàäñêîì âàðèàíòå:  1) èñïîëüçîâàòü, ïðèìåíÿòü òî, íà ÷òî 
óêàçûâàåò ÏÎ (39 %): to whipsaw (v.)—ïèëèòü (<a whipsaw n.); 2) âû-
ïîëíÿòü äåéñòâèå, ó÷àñòâîâàòü â òîì, ÷òî íàçûâàåò ÏÎ (17 %):  to 
quarterback (v.) – èãðàòü, ðóêîâîäèòü èãðîé êóîðòåðáåê (àìåðèêàíñêèé 
ôóòáîë) (<a quarterback n.).

Âûäåëÿþòñÿ  òàêæå ñëåäóþùèå òèïû ÑÇ, òàêèå êàê:
Â  àâñòðàëèéñêîì âàðèàíòå: íàõîäèòüñÿ, ïîñåùàòü, ñîâåðøàòü äåé-

ñòâèå â îïðåäåëåííîì ìåñòå, êîòîðîå íàçûâàåò ÏÎ (10 %). Ýòè ãëàãî-
ëû îáðàçîâàíû îò ËÑÃ ñóùåñòâèòåëüíûõ, îáîçíà÷àþùèõ ìåñòîïîëî-
æåíèå, ìåñòî: to watch-house (v.) – âðåìåííî ñîäåðæàòü ïîä ñòðàæåé 
â êàðàóëüíîì ïîìåùåíèè (< a watch-house n.).

Â  áðèòàíñêîì (12 %) è êàíàäñêîì (15 %) âàðèàíòàõ íàìè îáíàðó-
æèâàþòñÿ òàêîå ÑÇ, êàê:  ðåàëèçîâûâàòü ïîíÿòèå, îáîçíà÷åííîå ÏÎ. 
Ýòè ãëàãîëû îáðàçîâàíû îò ËÑÃ ñóùåñòâèòåëüíûõ, íàçû âàþùèõ àá-
ñòðàêòíûå ïîíÿòèÿ. Íàïðèìåð: BE – to crib (v.) – ñîâåðøèòü ïëàãèàò ( 
<a crib n.); CanE – to blast (v.) – ðàñ êðèòèêîâàòü (< a blast n.).

Ãëàãîëû, èìåþùèå ÑÇ èñïîëüçîâàòü, ïðèìåíÿòü òî, íà ÷òî óêà-
çûâàåò ÏÎ, îáðàçîâàíû îò ËÑÃ êîíêðåòíûõ ñóùåñòâèòåëüíûõ è ËÑÃ 
ñóùåñòâèòåëüíûõ, íàçûâàþùèå ìàòåðèàëû, õèìè÷åñêèå è ôèçè÷åñêèå 
âåùåñòâà, ìåòàëëû è  îðóäèÿ, ïðèáîðû, ìåõàíèçìû.

Ãëàãîëû, èìåþùèå ÑÇ âûïîëíÿòü äåéñòâèå, ó÷àñòâîâàòü â òîì, 
÷òî íàçûâàåò ÏÎ, îáðàçîâàíû îò ËÑÃ ñóùåñòâèòåëüíûõ, îáîçíà÷àþ-
ùèå ðàçëè÷íûå äåéñòâèÿ, ïðîöåññû, ìåðîïðèÿòèÿ, çàíÿòèÿ.

Ãëàãîëû, èìåþùèå ÑÇ âûïîëíÿòü äåéñòâèÿ, õàðàêòåðíûå äëÿ ëèöà, 
êîòîðîå íàçûâàåò ÏÎ, îáðàçîâàíû îò ËÑÃ ñóùåñòâèòåëüíûõ, íàçû-
âàþùèõ ëèöà.

Ìèêðîïîëå ñóôôèêñàöèè âêëþ÷àåò îñíîâíûå ìîäåëè N + -ize 
è Adj. + -ize, êîòîðûå íàèáîëåå ïðîäóêòèâíû âî âñåõ ðàññìàòðèâàåìûõ 
âàðèàíòàõ. Íàïðèìåð: BE – to factorize(v.) — ðàçëàãàòü íà ìíîæèòåëè;  
AuE – to civilize(v.) – íàâÿçûâàòü àáîðèãåíàì ÷óæäûé èì îáðàç æèçíè; 
CanE – to deputize (v.) – íàçíà÷àòü ïðåäñòàâèòåëåì, äåïóòàòîì.

 Ïðîèçâîäÿùåé áàçîé äàííûõ ñëîâ  ÿâëÿþòñÿ ËÑÃ ñóùåñòâèòåëü-
íûõ, íàçû âàþùèõ àáñòðàêòíûå ïîíÿòèÿ, êîíêðåòíûå ïðåäìåòû è ëèöî. 
Õàðàêòåðíûì òèïîì ÑÇ ãëàãîëîâ, îáðàçîâàííûõ îò ÏÎÑ ïî ìîäåëè N + 
-ize ÿâëÿåòñÿ: èñïîëüçîâàòü, ïðèìåíÿòü òî, ÷òî íàçûâàåò ÏÎÑ. Â áðè-
òàíñêîì  âàðèàíòå íàìè âûäåëåíà ìîäåëü N + -le: to rootle(v.) –ïîä-
ðûâàòü êîðíè; N +-ify: to certify(v.) – óäîñòîâåðÿòü, ïîäòâåðæäàòü 
(êâàëèôèêàöèþ); N +-ate: to decorate(v.) – óêðàøàòü, äåêîðèðîâàòü, 
îòäåëûâàòü îáîÿìè. Îäíàêî ïî äàííûì ìîäåëÿì îáðàçóåòñÿ  íåçíà÷è-
òåëüíîå êîëè÷åñòâî ñëîâ. Â êàíàäñêîì  íàìè âûäåëåíà ìîäåëü Adj. + 
-en: to freshen(v.) – (î êîðîâå) íà÷àòü äàâàòü ìîëîêî.
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ÑÏ áðèòàíñêèõ ãëàãîëîâ, îáðàçîâàííûõ îò ïðîèçâîäÿùèõ ãëàãîëü-
íûõ îñíîâ, âêëþ÷àåò òàêèå ïðîäóêòèâíûå ìîäåëè,  êàê de- + V 44 %);  
re- + V34 %). Ïî ìîäåëÿì over- + V; en- + V; out- + V îáðàçóåòñÿ 
íåçíà÷èòåëüíîå êîëè÷åñòâî ãëàãîëîâ. Íàïðèìåð: to debus (v.) – âûñà-
æèâàòü èç àâòîáóñà, ìàøèíû (<to bus v.); to  resit(v.) – äåðæàòü ïåðå-
ýêçàìåíîâêó (<to sit v.); to overhaul-(v.) – îáîãíàòü (îñîáåííî â ñïîð-
òèâíûõ ñîðåâíîâàíèÿõ); to enlist (v.) – çàïèñàòüñÿ íà ó÷åáíûå êóðñû; to 
outshop(v.) – îòïðàâèòü (òðàíñïîðòíîå ñðåäñòâî) èç ìàñòåðñêîé ïîñëå 
îêîí÷àíèÿ êàïèòàëüíîãî ðåìîíòà.

Îñíîâíûì òèïîì ÑÇ  ãëàãîëîâ, îáðàçîâàíûõ ïî ìîäåëè de- + V  
îò ïðîèçâîäÿùèõ ãëàãîëüíûõ îñíîâ, îòíîñÿùèõñÿ ê ËÑÃ ãëàãîëîâ äåé-
ñòâèÿ è äâèæåíèÿ, ÿâëÿåòñÿ: âûïîëíÿòü äåéñòâèå, ïðîòèâîïîëîæíîå 
òîìó, êîòîðîå íàçûâàåò ÏÎ. Îñíîâíûì òèïîì ÑÇ  ãëàãîëîâ, îáðàçî-
âàíûõ ïî ìîäåëè re- + V ÿâëÿåòñÿ: ñîâåðøåíèå ïîâòîðíîãî äåéñòâèÿ, 
âûðàæåííîãî ÏÎ.

ÑÏ êàíàäñêèõ ãëàãîëîâ, îáðàçîâàííûõ îò ÏÎ ãëàãîëîâ, âêëþ÷àåò 
òàêóþ ïðîäóêòèâíóþ ìîäåëü, êàê re- + V(42 %): to reoffer(v.) – áàëëî-
òèðîâàòüñÿ äëÿ ïåðåèçáðàíèÿ (<to offer v.) è òàêèå ìîäåëè, ïðåäñòàâ-
ëåííûå íåáîëüøèì êîëëè÷åñòâîì ñëîâ, êàê de- + V: to deplane(v.) – 
âûñàæèâàòüñÿ èç ñàìîëёòà, over- + V? to overmatch(v.) – ïðåâîñõîäèòü 
óìåíèåì, ñèëîé, un - + V? to unthaw(v.) — ðàññòàÿòü, out- + V: to 
outshoot(v.) (â õîêêåå) – äåëàòü áîëüøå áðîñêîâ, ÷åì êîìàíäà ñîïåðíè-
êà); sub- + V: to subdivide(v.) — äåëèòü (çåìëþ) íà êóñêè äëÿ ïðîäàæè 
èëè îáðàáîòêè, en- + V: to enrich (v.) – óëó÷øàòü (ïðîãðàììó îáó÷å-
íèÿ), äîáàâëÿÿ äîïîëíèòåëüíûé ìàòåðèàë.

Îñíîâíûì òèïîì  ÑÇ ãëàãîëîâ, îáðàçîâàíûõ ïî ìîäåëè re- + V, îò-
íîñÿùèõñÿ ê ËÑÃ ãëàãîëîâ äåéñòâèÿ, ÿâëÿåòñÿ: ñîâåðøåíèå ïîâòîðíîãî 
äåéñòâèÿ, âûðàæåííîãî ÏÎ. 

ÑÏ àâñòðàëèéñêèõ ãëàãîëîâ, îáðàçîâàííûõ îò ÏÎ ãëàãîëîâ,  âêëþ-
÷àåò òàêèå ìîäåëè, ïðåäñòàâëåííûå íåáîëüøèì êîëëè÷åñòâîì ñëîâ, êàê 
over- + V? to overstock(v.) – ïåðåóïëîòíÿòü (ïîïóëÿöèþ æèâîòíûõ),  
un- + V: to undress(v.) – ñòðè÷ü îâöó, re- + V? to retransport(v.) – ïåðå-
âîçèòü, ññûëàòü çàêëþ÷åííîãî â èñïðàâèòåëüíóþ êîëîíèþ.  

ÑÏ ãëàãîëîâ, îáðàçîâàííûõ îò ïðîèçâîäÿùèõ îñíîâ àòðèáóòèâ-
íûõ ñëîâîñî÷åòàíèé, íàõîäèòñÿ íà äàëüíåé ïåðèôåðèè â ñîñòàâå 
ÊÑÏ êàíàäñêèõ ãëàãîëîâ (7 %), àâñòðàëèéñêèõ (2,5 %) è áðèòàíñêèõ 
(2 %) ãëàãîëîâ. Íàïðèìåð:  BE – to bird-dog(v.)—ðàçûñêèâàòü (<a bird 
dog); AuE – to bush-telegraph(v.) – ïåðåäàâàòü èíôîðìàöèþ «ëåñíûì 
òåëåãðàôîì (<a  bush telegraph); CanE-to feather-bed (v.) – ïðåäîñòà-
âèòü ÷ðåçìåðíî áëàãîïðèÿòíûå óñëîâèÿ  äëÿ ðàáîòû(<feather bed n.).

ÑÏ ãëàãîëîâ, îáðàçîâàííûõ îò ïðîèçâîäÿùèõ îñíîâ íàðå÷èé, îáíàðó-
æåíî â ñîñòàâå ÊÑÏ áðèòàíñêèõ,  àâñòðàëèéñêèõ è êàíàäñêèõ ãëàãîëîâ 
è ïðåäñòàâëåíî åäèíè÷íûìè ïðèìåðàìè: BE –  to down(v.) –îáìàíû-
âàòü; AuE – to out(v.) – âðåìåííî îòñòðàíÿòü, (ôóòáîëèñòà) èç êîìàí-
äû; CanE – to off – óáèòü (v.).
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ÑÏ ãëàãîëîâ, îáðàçîâàííûõ îò ïðîèçâîäÿùèõ îñíîâ ìåæäîìåòèé, 
îáíàðóæåíî â êàíàäñêîì è áðèòàíñêîì âàðèàíòàõ  è  òàêæå ïðåä-
ñòàâëåíî åäèíè÷íûìè ïðèìåðàìè. Íàïðèìåð: CanE – to haw (v.) – 
ñêîìàíäîâàòü (ëîøàäè) ïîâåðíóòü; BE – to gee(v.) – ñêîìàíäîâàòü 
(ëîøàäè) èäòè áûñòðåå.

 Òàêèì îáðàçîì, àíàëèç ñòðóêòóðû ÊÑÏ â áðèòàíñêîì, àâñòðàëèé-
ñêîì è êàíàäñêîì âàðèàíòàõ ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà ïîêàçàë 
êàê ñõîäíûå, òàê è îòëè÷èòåëüíûå ÷åðòû â ñòðóêòóðå ÊÑÏ. Âûäåëåíèå 
îñíîâíûõ ìîäåëåé è ÑÇ, ñâèäåòåëüñòâóåò î íåîáõîäèìîñòè ó÷åòà ñî-
öèîëèíãâèñòè÷åñêèõ ðàçëè÷èé ïðè ðàññìîòðåíèè ñëîâîîáðàçîâàòåëü-
íûõ ïîëåé.
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